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	Education
	

	September, 2000 - June, 2005: 
	Chelyabinsk State University, 
major: linguistics, translation/interpretation science (English, French)

	May, 2008 – July, 2008: 
	Ural Business School, training course in Internet marketing, specialty: Internet Project Manager

	Language combinations
	English>Russian, Russian > English, French>Russian (general texts)

	Areas of expertise
	IT & software, aviation, life sciences, tender documents, marketing, internet (web-programming, web design, CMS, SEO, etc.) & e-commerce, tourism & hospitality, contracts, legal and finance documents, energy industry, oil & gas, engineering, manuals, nanotechnologies, etc.

	Employment history:

	

	March, 2010 – present 
	Freelance English-Russian and Russian-English translator

	January, 2009 – March, 2010

	Avanta Translating translation agency
Marketing specialist, Internet Project Manager (website design management, content management, copywriting, website user support, on-line advertising, optimization of Russian and English web-pages.)


	June, 2008 – January, 2009

	Avanta Translating translation agency
Senior Project Manager (Project management, time management, project budget management, conducting trainings for translators on using the CAT tools, terminology management.)


	August, 2007 – June, 2008


	Avanta Translating translation agency
Project Manager (Project management, translation, “final eye” proofreading and editing.)


	January, 2005 – August, 2007


	Avanta Translating translation agency
English-Russian translator and interpreter, French-Russian translator (personal documents, contracts, constituent documents, business correspondence, etc.), proofreader.



	Major projects
	

	2010 – present
	‑ cooperating with different translation companies/agencies (based in Russia, USA and Europe) as a freelance English-Russian and Russian-English translator/editor of technical, scientific, financial, advertising and marketing, tourism, business and legal documents, localization, marketing adaptation, transcreation, copy-editing.


	April, 2015 — present
	– Wizz Air website En>Ru translation and localization

	October, 2016–present
	– ZF Friedrichshafen AG (En>Ru and Ru>En translation of technical and marketing documentation)



	July, 2015 – present
	‑ Oracle (En>Ru translation of agreements for users, partners, distributers, dealers, developers, etc.)

‑ Facebook (En>Ru translation of Help Center files for social media users, advertisers and marketing specialists) in Memsource (working in both cloud-based environment and in desktop version)



	2011— 2014

	‑ Win8 Help (Microsoft), translation and localization project – translation and editing of translations from English into Russian in SDL Trados Studio 2009 (as a member of a project team of translation company.)



	2009– 2013

	‑ Grundfos company, translation of manuals for pumping, disinfection etc. equipment; marketing, brand development documents from English into Russian in Webtranslate CAT-system.


	2008–2010
	‑ Power Machines (energy, power stations construction and development): translation of tender, project, contractual documentation, compressor, pump and turbine equipment specifications, English<>Russian


	2007-2008

	‑ Taneko Refinery Project: translation of tender, project, contractual documentation, compressor, pump and turbine equipment specifications, English<>Russian, proofreading, glossary compilation.



	
	‑ Mari El Expansion Project: translation of tender, project, contractual documentation, English<>Russian, proofreading, glossary compilation.


	
	‑ Chemical Weapons Destruction project of Parsons Global Services Inc.: translation of equipment specifications, manuals for electrical equipment from English into Russian, translation of estimates (financial) for performed work from Russian into English, proofreading, glossary compilation.


	2008, June-July

	‑ Microsoft, Visual Studio 9 (Orcas) translation and localization project – translation of help files from English into Russian in Logoport and Helium CATs (as a member of a project team of translation company.)


	2007

	‑ Agip KCO, Kashagan field development, translation of contracts, bidding documentation in Transit CAT-system (as a member of a project team of translation company.)


	CAT-tools
	TRANSIT, TRADOS 7 Freelance, SDL Trados Studio 2014, Logoport, Helium, MemoQ, Memsource (cloud and desktop), Across (cloud-based and desktop).


	Preferred rate

	Translation: 0.08 USD/EUR per source word.

Proofreading: 20 USD/EUR per hour
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